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ÖZET 

Arap ve İran edebiyatında Hz. Peygamberle ilgili oluşturulan edebi türlerden biri olan kırk 

hadislere Türk edebiyatında da oldukça rağbet edilmiştir. Türk edebiyatında daha çok man-

zum şekliyle görülen bu türün önemli örnekleri bulunmaktadır.  

Bu makalede kimliğini tespit edemediğimiz Sirâcî isimli şairin manzum kırk hadisi ele alın-

mıştır. İki bölümden oluşan makalenin ilk bölümünde Sirâcî’nin kırk hadisi incelenmiş; ikinci 

bölümünde ise, metnin orijinal hali verilmiştir.  

 

Anahtar kelimeler: Türk edebiyatı, şiir, Sirâcî, kırk hadis. 

 

SİRÂCÎ’S POETİC EXPLANATION OF FORTY HADİTH 

ABSTRACT 

It has become traditional in eastern civilizations to produce Works containing forty hadith 

since the second century of the Islamic calendar. Turkish literature had yielded some 

outstanding examples in this tradition. 

In this article, we studied Forty Hadith of Sirâcî. The article consist of two chapter. In the 

first chapter, we studied Forty Hadith of Sirâcî. In the second chapter, the original text of 

Sirâcî’s Forty Hadith has been given. 
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GİRİŞ 
Hz. Peygamber’le ilgili manzum edebî türlerden biri manzum kırk hadis 
tercümeleridir. Arap ve İran edebiyatlarıyla kıyaslandığında Türk edebi-
yatındaki manzum kırk hadis tercümelerinin çokluğu dikkat çeker. Öyle 
ki Müslüman milletlerin hiç birinde, büyük sanatkârlar, Türkçede olduğu 
kadar, manzum kırk hadis tercümeleriyle uğraşmamış ve Türkçedeki 
kadar bol eser vermemişlerdir1. Hz. Peygamber’le ilgili diğer manzum 
edebî türlerde olduğu gibi bu türe de şairlerimiz oldukça rağbet etmiş-
lerdir. Edebiyatımızda, XV. yüzyılda görülmeye başlayan manzum kırk 
hadis tercümeleri2 günümüzde de hâlâ ürün vermeyi sürdürmektedir3.   

Edebiyatımızda kırk hadis türü Arapça ve Farsça’dan yapılan ter-
cümelerle başlamıştır; bilhassa bu konuda iki eser önemlidir. Bunlardan 
ilki İmam-ı Nevevî’nin mensur olarak meydana getirdiği Arapça kırk 
hadis, diğeri ise Molla Câmî’nin Farsça olarak kaleme aldığı manzum 
kırk hadistir. Özelikle Molla Câmî’nin manzum tercümesi Ali Şir 
Nevâî’den başlayarak Fuzulî, Nâbî gibi birçok şairimiz tarafından Türk-
çeye aktarılmıştır4. 

Her ne kadar manzum kırk hadis tercümeleri sayı itibariyle tam 
olarak tespit edilememişse de bir fikir vermesi açısından yüzyıllara göre 
bir tasnif yapılabilir5. 

XV. asırda meydana getirilen manzum üç tane manzum hadis ter-
cümesi bulunmaktadır. Bunlar 1412’den sonra yazıldığı düşünülen Ke-
mal Ümmî (ö. 1475)’nin [Kırk Armağan]ı, İlâhî mahlasını kullanan Şeyh 
Abdullah (ö. 1491)’ın bir kırk hadisi ile Ali Şir Nevâî (ö. 1501)’nin Molla 
Camî (ö. 1492)’den tercüme ettiği manzum kırk hadisidir. 

                                                             
* Doç. Dr., Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Türk İslam Edebiyatı Öğretim Üyesi.  
1 Arap ve İran edebiyatında yapılan Kırk Hadis çalışmaları ile ilgili bkz. Abdülkadir 

Karahan, İslam-Türk Edebiyatında Kırk Hadis, Ankara 1991. 
2 Kırk hadislerle ilgili geniş bilgi için bkz. Abdülkadir Karahan, a.g.e. 
3 Bkz. Bilal Kemikli, Türk İslam Edebiyatı Giriş, Bursa, 2010, 128; Mustafa Özçelik, “Çağdaş 

Edebiyatımızda Manzum Hadisler”,  Diyanet Aylık Dergi, Şubat 2011, Sayı: 242, s.54-55.  
4 Bu eserin Türkçe çevirileri için bkz. Ahmet Sevgi, Molla Câmî’nin “Erba‘în”i ve Manzum 

Türkçe Tercümeleri, Konya 2000. 
5 Bu tasnifle ilgili bkz. Abdülkadir Karahan, a.g.e., s. 131-301; Selahattin Yıldırım, Osmanlı’da 

Kırk Hadis Çalışmaları, İstanbul 2000, s. 97-191. 
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Türk edebiyatının altın çağı olan XVI. asırda, biraz da Molla Ca-
mî’nin tesiriyle, kırk hadis türünde bir artış görülmektedir. Bu yüzyılda 
on üç adet manzum hadis tercümesi yapılmıştır. Önemli kırk hadis ya-
zarları şunlardır: Hazînî, Usûlî, Emîr Muhaddis Mukaddes, Merdümî, 
Nev‘î, Abdülmecid b. Nasûh, Âşık Çelebi, Lâtîfî, Mecdî, Âlî’dir. Bunlar-
dan Fuzûlî, Nev‘î, Usûlî, Âlî gibi şâirlerin manzum tercümeleri oldukça 
dikkat çekicidir. 

XVII. asra gelindiğinde manzum kırk hadis türünde bir önceki asra 
göre bir duraklama görülmektedir. Bu yüzyılda yapılmış yedi tane man-
zum kırk hadis tercümesi vardır. Bu tercümeler; Seyyid Kadrî, Hâkânî, 
Feyzî-i Kefevî, Kemâleddin Mehmed, Fethî-i Karamânî, Âmikî ve 
Okçuzâde Mehmed isimli şairler tarafından kaleme alınmışlardır.   

XVIII. asra ait sekiz adet manzum tercüme bilinmektedir. Bu ter-
cümeler; Hasan b. Ali, Urfalı Nabî, Osmanzâde Tâib, İsmail Belîğ, Antak-
yalı Münif, İbrahim Hanif, Nüzhet Ömer ve Müfid İsmail tarafından 
yapılmıştır. 

Köstendili Süleyman Şeyhî, Hikmet ve Tayyibzâde Mehmed Zühdî 
ise XX. asırda kırk hadis tercümesi yapan üç şairdir.  

Bunların dışında hangi asırda yaşadığı bilinmeyen Vehbî isimli bir 
şairle kim tarafından yazıldığı tespit edilemeyen üç ayrı manzum tercü-
me daha bulunmaktadır. 

XX. asırda bu türde eser veren şair yok denecek kadar azdır. Enver 
Tunçalp’ın 1001 hadis tercümesi ile Necip Fazıl’ın Esselam isimli kitapla-
rında yer alan manzum 101 hadis tercümesi bu asırda kaleme alınan ter-
cümelerdir. Bu iki tercüme diğer hece vezniyle yapılmış olmaları yönün-
den diğer yüzyıllardaki tercümelerden farklıdırlar. 

XXI. yüzyılda yapıldığı bilinen manzum tek tercüme ise Alim Yıl-
dız’a aittir6.   

Sirâcî’nin Manzum Kırk Hadis’i 
Sivas Ziyabey Kütüphanesi no: 57’de kayıtlı bir mecmua içerisinde 

yer alan bir manzum kırk hadis tercümesi bulunmaktadır. Toplam yedi 
varaktan müteşekkil olan bu tercüme, Sirâcî mahlasını kullanan bir şaire 
aittir.  

                                                             
6 Bkz. Alim Yıldız, Kırk Hadis, Sivas 2006. 



• Alim Yıldız 

 

Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2011, Cilt: XV, Sayı: 1 

130 

Şuarâ tezkirelerinde Sirâcî mahlasını kullanan üç şaire yer veril-
mektedir7. Bunlardan ilki 1363’de doğan ve 1453’te vefat eden Fatih’in de 
hocası olan müderris Sirâceddin Mehmed Efendi’dir. 

Divân-ı Humâyun hocalarından kadı Antepli Sirâceddin Efendi ise 
Sirâcî mahlasını kullanan bir diğer şairdir. 1759’da İstanbul’da vefat et-
miş ve Vefâ’da medfundur8.  

Sirâcî mahlasını kullanan bir diğer şair ise Sultan I. Ahmed (ö. 
1617) döneminde yaşamış olan Germiyanlı Sirâcî Çelebi’dir.  

 Tezkirelerde verilen bilgilerden bu şairlerin kırk hadis tercümesi 
yaptığına dair bir kayıt bulunmamaktadır. Yazma kütüphanelerinde 
yaptığımız araştırmalarda da Sirâcî adına kayıtlı herhangi bir esere tesa-
düf edilememiştir.  

Bu yüzden makalemize konu olan Sirâcî’nin kimliği hakkında şu 
an için bir şey söyleyebilmemiz de mümkün gözükmemektedir. Bununla 
birlikte metinde kullanılan kelimelerden yola çıkarak, şairin XV veya 
XVI. yüzyılda yaşadığı söylenebilir. Eğer bu eser Sirâcî mahlasını kullan-
dığını bildiğimiz bu üç şairden birine aitse, Fatih’in hocası olan 
Sirâceddin Mehmed Efendi’ye ait olmalıdır. 

Aruzun “Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün” kalıbıyla ve mesnevî nazım 
şekliyle yazılan bu tercüme şair tarafından Mustafa isminde bir paşa için 
kaleme alınmıştır.  

Kendi içerisinde üç ana kısımdan oluşan bu tercüme, kırk hadis 
tercümelerine kadar bir 40 beyitlik bir giriş, 80 beyitlik kırk hadis tercü-
meleri kısmı ve 15 beyitlik bir sonuç kısmından oluşmaktadır.  

Besmeleyle eserine başlayan şair hamdele kısmında Allah’ın ni-
metlerini saymaktan aciz olduğunu itiraftan sonra salveleyle devam eder. 
Kırk hadis tercümelerinin yapılmasına sebep olan, “Ümmetimden her-
kim dinî işleriyle ilgili kırk hadis ezberlerse..” diye başlayan hadise9 tel-
mihte bulunarak, kıyamet gününde şefaat edeceği inancıyla kırk hadis 
tercümesini meydana getirdiğini söyler. 

                                                             
7 Bkz. Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, (hzl. Cemal Kurnaz-Mustafa Tatçı) Ankara 2001, 

C. I, s. 417. Sicill-i Osmânî, C. III, s. 10. 
8 Bkz. Sadık Erdem, Râmiz ve Âdâb-ı Zurafâsı, Ankara 1994, s. 157-158. 
9 Benzer hadisler için bkz. Aclunî, Keşfü’l-hafâ, II/246, Hadis no: 2465; Suyûtî, Câmiü’s-sagîr, 

II/524, Hadsi no: 8636-8637. 
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Her ki żabṭ eyler ḥadîŝ-i erba‘în 
Lâ cerem ‘afv ėder anı ol Mu‘în 
 
Hem rivâyetdir ki der Şâh-ı enâm 
Erba‘îni kim ki ḥıfẓ ėtse tamâm 
 
Ḫûb ṣûretlerde şekl olur cemî‘ 
Issına olur ḳıyâmetde şefî‘ 
 
Bundan sonra Türkçe bir kırk hadis tercümesi meydana getirdiğini 

söyleyen şair, kaleme almış olduğu bu tercümede yer alan hadislerin 
Buharî ve Müslim’den alındığını söyleyerek, her hadisi iki beyitle tercü-
me ettiğini ifade eder. 

 
Pes Buḫârî ile Müslim’den ṣarîḥ 
Erba‘în aldım bi-isnâdin ṣaḥîḥ 

 
Her ḥadîŝi iki beyt-ile ey cân 
Naẓm ėdüp ḳıldım me‘ânîsin beyân 
 
Şâir, hadisleri Buharî ve Müslim’den aldığını söylemesine rağmen 

bu hadislerden bir kısmı ifade olunan kaynaklarda yer almamaktadır. 
Bununla birlikte, tercümede kullandığı hadislerin sahih hadis kaynakla-
rından olması Sirâcî’nin hadis ilmine vukufiyetini göstermektedir.     

Bundan sonra tercümeye başlayan şair, önce hadisin Arapça met-
nini verdikten sonra, iki beyitte tercümesini yapmıştır. Şairin tercümesini 
yaptığı hadislerin tamamına yakını ahlaka ait hadislerdir.  

Şairin tercüme ettiği ilk hadis “Allah, suretlerinizi ve mallarınıza 
değil, kalplerinize ve amellerinize bakar” hadisi, son hadis ise, “Mü’min, 
komşusu açken kendi karnını doyurmaz” hadisidir. 

Bundan sonra on beş beyit tutarındaki son kısma geçen şair,   
 
Ḫoş tamâm ėtdim ḥadîŝ-i erba‘în 
‘Avn ėdüp ben bendesine ol mu‘în 
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beytiyle dua faslına başlar. Okuyucudan dua talebinde bulunan şair, 
mahlasını da bir beyitte şöyle anar. 
 

Kim ki bu naẓmı görürse ey Ḫudâ 
Aňa ilḳâ ėt k’ede baňa du‘â 
 
Ben Sirâcî ḳul içün her ṣâliḥa 
Fetḥ-i ilhâm ed k’oḳuya Fâtiḥa 
   
Bazı aruz kusurları olmakla birlikte dil rahat anlaşılabilecek bir sa-

deliktedir.  
Sonuç 
Kimliğini ve ne zaman yaşadığını tam olarak tespit edemediğimiz 

Sirâcî mahlasını kullanan şairin kaleme almış olduğu bu manzum kırk 
hadis tercümesi literatürde şimdiye kadar bilinmeyen bir tercümedir.  

Şair, hadis tercümelerine geçmeden önce 40 beyitlik bir giriş yap-
mış ve bu kısımda eserini kimliğini tespit edemediğimiz Mustafa Paşa 
için kaleme aldığını söylemiştir. Tercümenin metodundan da bahseden 
şair, her bir hadisi iki beyitle tercüme ettiğini ve tercümeye esas aldığı 
hadislerin Buharî ve Müslim’de yer aldığını söylemiştir. Kullandığı ha-
dislerin kaynaklarıyla ilgili yaptığımız araştırmada bu hadislerden 17 
tanesinin Buharî ve Müslim’de yer aldığı diğer 23 hadisin ise Tirmizî, 
Ebû Dâvud, Taberânî, Beyhakî, Kuzaî gibi farklı hadis kaynaklarında 
bulunduğu tespit edilmiştir. Tercümede yer alan 16. ve 37. Hadisler, ha-
dis kaynakları içerisinde bulunamamıştır. Bunlardan ilki Mevlanâ’nın 
Mesnevi’sinde, diğeri ise Molla Camî’nin kırk hadisi içerisinde yer al-
maktadır.   

Her bir hadisi iki beyit ile tercüme eden şair, tercümelerden sonra 
15 beyitlik bir dua kısmında mahlasını da söylemiştir. Bu itibarla eser, 
toplam 135 beyitten meydana gelen bir mesnevîdir.     

Tercümenin dili oldukça sadedir. Bazı aruz kusurları bulunmasına 
rağmen şiir açısından da başarılıdır. 

Metin10 

                                                             
10 Sivas Ziyabey Kütüphanesi, no: 057, yk. 199b-206a. 
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Bismillâhirrahmânirrahîm 
Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
 
Ḥamdle her kim ėder-ise iftitâḥ 
Bulısar ol işde ey ṭâlib necâḥ 
 
Ḥamdle olmasa bir emre ibtidâ 
Ebter olur dėr çü Faḫr-i enbiyâ 
 
İmdi ben ḥamd-ile bünyâd eyledim 
Ḳavlimi bu resme âbâd eyledim 
 
Ṣad hezâr el-ḥamdü li’llâh ey ḳarîb 
Kim bize ḳıldıň bu îmânı naṣîb 
 
Bunda ma‘mûr  ėt adıňla sînemi 
‘Âḳıbet anıňla ḫatm ėt bu demi 
 
Cümle îmân ehli-y-ile ey Mu‘în 
Müstecâb ėt yâ İlâhe’l-‘âlemîn 
 
Ey Ḫudâ kim derkine yetmez ‘uḳûl 
Bulmaz ol maḳṣûda minhâc-ı vüṣûl 
 
Ey bütün âfâḳı taḳvîm eyleyen 
Ḳamu bu erzâḳı taḳsîm eyleyen 
 
Her ne k’oldı bize ni‘metden ‘aṭâ 
Pes bi-lâ isḥâḳ olubdur ey Ḫudâ11 
 
Ḳâbiliyyetden ne verdi ey Vedûd 
Kim ‘ademden geldi bu nâzik vücûd 
 

                                                             
11 “İshâḳ” kelimesi anlama uymamakta olmasına rağmen, başka türlü okumaya müsait 

değildir. 
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Anda bir cevher ḳoduň kim adı rûḥ 
Nuṭḳ-ıla buldı ḳamu şeyden vużûḥ 
 
Pes ni‘am deryâsına yoḳdur kenâr 
Lîk ḳanḳı birisin ėdem şümâr  

 
200a  ‘Aḳlı mı ẕikr eyleyem ya cânı mı 

Ḳalbi mi ya ni‘met-i îmânı mı 
 
Ḥaşre dek şükr etse ḳul bî-inṣırâm 
Ėdemez bir ni‘metiň şükrün tamâm 
 
Çün maḳâm-ı ‘acze vardım Rabbenâ 
Ṣıdḳ-ile dėdim ki lâ uḥṣî ŝenâ12 
 
Hem hezârân eṣ-ṣalâtü ve’s-selâm 
Cân u dilden vâṣıl olsun müstedâm 
 
Rûḥ-ı pâk-i Musṭafâ’ya ey ‘Alîm 
Mâ serat fi’l-kevni eṭrâfe’n-nesîm13 
 
Ṭâhirîn eṣḥâb hem ey Girdigâr 
Bi’l-ḫuṣûṣ aralarında Çâr-yâr 
 
Ba‘d ez-ân ey nüktedân-ı pür-uṣûl 
Sen muḥaḳḳaḳ bil ki dėmişdir Resûl 
 
Her ki żabṭ eyler ḥadîŝ-i erba‘în 
Lâ cerem ‘afv ėder anı ol Mu‘în 
 
Hem rivâyetdir ki der Şâh-ı enâm 
Erba‘îni kim ki ḥıfẓ ėtse tamâm 
Ḫûb ṣûretlerde şekl olur cemî‘ 

                                                             
12 Senin övmekle bitiremem. 
13 Yeryüzünde Meltem rüzgârı esmeye devam ettiği sürece. 
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Issına olur ḳıyâmetde şefî‘ 
 
İşid imdi çil ḥadîŝi ey benâm 
Naẓm ėdüp Türkçe çün verdim niẓâm 
 
Şerḥ gibi düşdi bu Türkî hemîn 
Al bu deryâdan şehâ dürr-i ŝemîn 
 
Ben ne kemterün ki urdum aňa dest 
Ne dedim ‘ayıḳ mıyım ben yâ ḥû mest 

 
200b  Çünki güftârı durur Peyġâmberiň 

O belâġat kânı ‘âlî serveriň 
 
Ol şehiň kim Ḥaḳ aňa ėtdi ḫiṭâb 
Lâyıḳ-ıdı verdi bir mu‘ciz kitâb 
 
Ki ins ü cin cem‘ olsa ola muḥâl 
Demeyeler aňa beňzer bir maḳâl 
 
Lâyıḳ olmasa bu taḳrîbe Resûl 
Ḥaḳ anı pes nite ėdeydi ḳabûl 
 
Bu ṣıfatlu şâhıň uş fikrindeyim 
Kim ne ḥaddim var ki sözün aňlayım 
 
Lîk baňa luṭf ėdüp verdi dilek 
Żâyi‘ olmadı çü sa‘y etdim emek 
 
Himmet ėdüp dile uşdı bâb-ı ferḥ 
Ki erba‘în eyledim Türkçe şerḥ 
 
Ḥażret-i Pâşâ’ya bu bir ṭurfadır 
Âṣaf-ı a‘lâya ya‘nî tuḥfedir 
‘Adl-mülkidir ḫaṣâyilde melek 
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Fażlı fülkidir fe‘ânilde felek 
 
Yüzi ḫurşîd-i münevver ḳaddi ṭûb 
Ḳahr-ı çevgânına her baş oldı tob 
 
Muṣṭafâ’dır nâmı Hârûn’ı vezîr 
Sırr-ı tedbîriň rumûzundan ḫabîr 
 
Etmedi düşmâna emn dosta ḥayf 
Ḳomadı Ayas’a resm ü nâm-ı keyf 
 
Pes Buḫârî-y-ile Müslim’den ṣarîḥ 
Erba‘în aldım bi-isnâdin ṣaḥîḥ 
 

201a  Her ḥadîŝi iki beyt-ile ey cân 
Naẓm ėdüp ḳıldım me‘ânîsin beyân 
 
Cem‘ ėdüp anları yazdım bir kitâb 
Uş dėrim vallâhü a‘lem bi’ṣ-ṣavâb 
 
1. 
 إن االله لا ینظر إلى صوركم وأموالكم ولكن ینظر إلى قلوبكم وأعمالكم
[Allah, suretlerinizi ve mallarınıza değil, kalplerinize ve amelleri-

nize bakar]14  
 
Ḥaḳ naẓargâhı ‘ibâdetde ‘azîz 
Pâk dillerdir hem a‘mâl-i temîz 
 
Ṣanma ṣûret naḳşına ey mu‘teber 
Yâḫu genc ü mâla Ḥaḳ ėder naẓar 
 
2. 
 من أعطى الله ومنع الله وأحبّ الله وأبغض الله فقد استكمل إیمانھ

                                                             
14Müslim, IV/1986, Hadis no: 2567.  
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[Her kim Allah için verirse, Allah için engeller ve Allah için sever 
ve Allah için buğzederse imanını tamamlamış olur.]15 

 
Her kim ėtdi vech-i yârim’çün ‘aṭâ 
Men‘ ėdüp hem Tengri’den umdı rıżâ 
 
Sevdi hem buġż ėtdi anıň’çün hemîn 
Kâmil oldı anuň îmânı yaḳîn 
 
3. 
 یشب ابن آدم ویشب لھ خصلتان الحرص وطول الأمل
[İki özellik insanoğlunu gençleştirir: hırs ve çok (yaşama) isteği.]16 
 
Âdem oġlı pîr olur der-zamân 
Lîkin iki ḫû olur anda civân 
 

201b  Bu ikidir kim bozar yüz biň ‘amel 
Birisi ḥırṣ u biri ṭûl-ı emel 
 
4. 
 خصلتان لا تجتمعان في مؤمن البخل وسوء الخلق
[İki haslet vardır ki bir mü’minde asla beraber bulunmazlar: Cimri-

lik ve kötü ahlâk.]17 
 
Mü’min olan kişide iki ḫıṣâl 
Cem‘ olmaz dėdi ol Şâh-ı cemâl 
 
İkiniň biri nekeslikdir ‘ayân 
Birisi bed ḫulḳdur ey yâr-i cân 
 
5. 
 لا یؤمن أحدكم حتى یحبّ لأخیھ ما یحبّ لنفسھ

                                                             
15 Tirmizî, Kıyâmet, Hadis no: 60 
16 Müslim, II/724, Hadis no: 1047 (Farklı lafızla). 
17 Buharî, Edebü’l-müfred, s. 106, Hadis no: 282. 
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[Sizden biri kendi nefsi için sevdiğini, mü’min kardeşi için de sev-
medikçe hakiki mü’min olmaz.]18 

 
Mü’min olmaz biriňüz bulmaz maḥal 
Âsumâna ėre ger ‘ilm ü ‘amel 
 
Tâ ḳarındaşın göre öňden ṣoňa 
Cânına sevdigini seve aňa 
 
6. 
 من أبطأ بھ عملھ لم یسرع بھ نسبھ
[Bir kimseyi ameli yavaşlatmışsa, nesebi süratlendirmez]19 
 
Ey Ŝüreyyâ-ṭâli‘ u ferḫunde-fâl 
Vey dil-efrûz-ı e‘âlî pür-kemâl 
 
Aṣṣı ėtmez şöyle bil ey pür-ḥaseb 
Kim günahkâr olana ‘Âlî neseb 
 
7. 

ون من لسانھ ویدهالمسلم من سلم المسلم  
[Müslüman, elinden ve dilinden Müslümanların emin olduğu kim-

sedir.]20 
 

202a  Müslim oldur ki dėdi Şâh-ı vücûd 
Nûr-ı çeşm-i ḳalb-i erbâb-ı su‘ûd 
 
Kim zebânından elinden her zamân 
Şâkir ü sâlim ola her Müslimân 
 
8. 
 من لم یشكر الناس لم یشكر االله

                                                             
18 Buharî, I/14, Hadis no: 13. 
19 Müslim, IV/2074, Hadis no: 2699.  
20 Buhârî, I/13, Hadis no: 10. 
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[İnsanlara teşekkür etmeyen Allah’a da şükretmez]21 
 
Her ki iylik luṭfunı şükr ėtmeye 
Ni‘met ü iḥsânını ẕikr ėtmeye 
 
Şükr ėtmez Girdigâr’ı ol seîm 
Lâyıḳ olur aňa dėmeklik leîm 
 
9. 
 من لا یرحم الناس لا یرحمھ االله
[Allah, insanlara acımayanlara, merhamet etmez]22 
 
Her kimiň kim ḫalḳa yoḳdur raḥmeti 
Öz eliyle verdi câna zaḥmeti 
 
Zîre kim raḥm ėtmez aňa Girdigâr 
Dest-gîr olmaz aňa Perverdigâr 
 
10. 
 لعن عبد الدینار لعن عبد الدرھم
[Dirhem ve dinarın esiri olana lânet olsun]23 
 
Ẕemm ėdüp dünyâya meyl ėdenleri 
Dėdi ol iki cihânıň Serveri 
 
Sîm ü zer derdine her kim ‘abd olur 
Dûr olur raḥmetden velî sa‘d olur24 
 
11. 
 دم على الطھارة یوسع علیك الرزق
[Temizliğe devam et ki rızkın artsın]25 

                                                             
21  Ebû Dâvûd, Edeb, Hadis no: 11. 
22 Buharî, VI/2686, Hadis no: 6941. 
23 Tirmizî, IV/587, Hadis no: 2375. 
24 Mısranın başka türlü okunmaması mümkün değildir fakat anlamda problem vardır. 
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Ṭâhir ol dâim ṭahâretden murâd 
Yâ vużûdur yâḫu ıṣlâḥ-ı fesâd 
 

202b  Et ki rızḳın vâsi‘ ola hem daḫi  
Sa‘y ėdüp saňa ėrişe ey aḫî  
 
12. 
 لا یلدغ المؤمن من جحر واحد مرّتین
[Mü`min, bir yılan deliğindeniki defa sokulmaz]26 
 
Ṣoḳsa bir yerden kişiyi Şâhmerân 
Cân ol yerden ėder dâim nifâr27 
 
Ya‘ni mü’min görse bir işden żarar 
‘Avdet ėtmeyüp ėde andan ḥaẕer 
 
13. 
 العدة دین
[Söz borçtur]28 
 
Va‘de ėderseň vefâ ėt va‘deye 
Naḳż ėdüp ‘ahdüňe ṣalma va‘deye 
 
Zîre bu ekvâna vėren ḥüsn-i zeyn 
Va‘de borç olur dėdi ey nûr-ı ‘ayn 
 
14. 
 المجالس بالأمانة
[Meclisler emanettir]29 
 

                                                                                                                                         
25 Alauddîn Ali el-Muttakî, Kenzü’l-ummâl, Beyrut 2004,C.  XVI, s. 54, Hadis no: 44147. 
26 Buharî, VII, Hadis no: 103. 
27 Kafiyede problem var 
28 Taberânî, Mu‘cemü’l-evsât, IV/23, Hadis no: 3513. 
29 Ebû Dâvud, IV/369, Hadis no: 4869.  
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Sırr-ı ṣanduḳın açıp fâş ėtme vaz 
Ne işitseň söyleme ger çoḳ u az 
 
Hem mecâlis naḳlin ėtme ey mekîn 
Bâri bir meclisde olsuň ol emîn 
 
15. 
 المستشار مؤتمن
[Kendisiyle istişare edilen kimse güvenilir kimsedir]30 
 
Düşmanıň danışsa saňa bir işi 
Ḳo ‘adûluḳ ḥâlin ol dem ey kişi 
 
Uş ṣavâbın bildir aňa [ey] nigâr 
Çün emîn olmaḳ gerekdir müsteşâr 
 
16. 
 السماح رباح
[Müsamahakarlık kazançlıdır]31 
 

203a  Hem geňez ol olma işiňde ‘anîd 
Ṣatım u alımda olmaġıl şedîd 
 
Ger müsâmiḥ olsaň u işin ziyân 
Ol semâḥat-birle aṣṣıdır ‘ıyân 
 
17. 
 الدین شین الدین
[Borç, dinin ayıbıdır]32  
 
Borc edinme ger edinirseň i yâr 
Ödemek ardınca ol sen zînhâr 

                                                             
30 Ebû Dâvud, Edeb, Hadis no: 114. 
31 Mevlanâ, Mesnevî, VI, 3572. 
32 Kuzaî, Müsnedü’ş-şihâb, I/53, Hadis no: 31. 
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Zîre diniň çehresini tîġ-ı deyn 
Cerḥ ėder ya‘ni ki vėrir ‘ayb u şeyn 
 
18. 
 القناعة مال لا ینفد
[Kanaat tükenmez bir sermayedir]33 
 
Hem ḳanâ‘at dâmenin alġıl ele 
Çün dükenmez mâldır yüz biň yıla 
 
Aġniyâ ḳatında bu mefnâdurur 
Ma‘rifet ehline ḫoş ma‘nâdurur 
 
19. 
 الصبحة تمنع الرزق
[Sabah uykusu rızka engeldir]34 
 
Ey mu‘allim ehline olan nedîm 
Bülbül-i gülzâr-ı dil ṭab‘-ı selîm 
 
Ṣubḥ-dem def‘ eyle gözden laḥẓ-ı ḫâb 
Tâ ki men‘ olmaya rızḳ-ı müsteṭâb 
 
20. 
 آفة السماح المن
[Cömertliğin afeti başa kakmaktır]35 
 

203b  Ger kerem ėtseň semâḥ-ile i cân 
Minnet ėtme k’aṣṣıya vėrir ziyân 
 
Nitekim ‘aḳl âfet-i cennetdürür 
Âfet-i luṭf u kerem minnetdürür 

                                                             
33 Buharî, VII/130, Hadis no: 214. 
34 Ahmed b. Hanbel, I/73, Hadis no: 530. 
35 Taberânî, el-Mucemü’l-kebîr, III/68, hadis no: 2688. 
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21. 
 السعید من وعظ بغیره
[Mutlu, başkasından ibret alan kimsedir]36 
 
Ger dilerseň ki olan merd-i sa‘îd 
Râḥat olasın cihânıňda mezîd 
 
Mütta‘iẓ ol ġayriden al ‘ibreti 
Görme cânıňda belâ vü ḥasreti 
 
22. 
 كفى بالمرء إثماً أن یحدّث بكل ما سمع
[Her duyduğunu söylemesi kişiye günah olarak yeter.]37 
 
Kişiye yeter günâh u iki yol 
Kim her işitdügini söyleye ol 
 
Fikr ėdüp gözleme aṣṣıya ziyân 
Söyleme işitdügün aṣṣı ziyân 
 
23. 
 كفى بالموت واعظاً
[Öğüt verici olarak ölüm yeter]38 
 
Kişiye ölüm yeter vâ‘iẓ neẕîr 
Ḳanı bu ma‘nîden olanlar ḫabîr 
 
Çün yaḳîn ola saňa senden memât 
Hâ dėyince ėrişüp gider ḥayât 
 
24. 
 خیر الناس من ینفع الناس

                                                             
36 Müslim, IV/2037, Hadis no: 2645. 
37 Müslim, I/10, Hadis no: 5. 
38 Beyhakî, Şu‘abü’l-îmân, VII/353, Hadis no: 10556. 
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[İnsanların hayırlısı insanlar için faydalı olandır]39 
 

204a  Ey me‘ânîden beyân ėden hümâm 
Mantuḳımdan aňlayan remz-i kelâm 
 
Ḫayr-i nâs olmaḳ dilerseň ser-firâz 
Ḫalḳa nef‘iň ėrmege sa‘y ėt dırâz 
 
25. 

یحبّ السھل الطلقإن االله   
[Allah, hatırşinas ve güler yüzlü kimseyi sever]40 
 
Ey baňa çeşm-i baṣîretle baḳan 
Hem bu dürri cân ḳulaġına daḳan 
 
Ger her işiňde geňez olsaň münîb 
Olasın Perverdigâr’a sen ḥabîb 
 
26. 
 تھادوا تحابّوا
[Hediyeleşin ki birbirinize sevgi artsın]41 
 
Yâr-ile olmaḳ dilerseň yâr-i cân 
Araňızda dâyim olsun armagan 
 
Dostuňa olmayıcaḳ senden ‘aṭâ 
Sevgi umma kim olur ‘ayn-ı ḫaṭâ 
 
27. 

  الخیر عند حسان الوجوهاطلبوا
[Hayrı, güzel yüzlülerde arayınız]42 

                                                             
39 Taberânî, el-Mu‘cemü’l-evsât, VI/58, Hadis no: 5787. 
40 Beyhakî, Şu‘abü’l-îmân, VII/254, Hadis no: 8055. 
41 Buharî, Edebü’l-müfred, s. 208, Hadis no: 594.  
42 İbn-i Ebî Şeybe, Musannef, VI/208, Hadis no: 141-2. 
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Ḥâcetiň olursa ey ehl-i edeb 
Meh-liḳâlardan ed anı sen ṭaleb 
 
Zîra kim sulṭân-ı şer‘-i mühtedî 
Ḫûblar ḳatında ḫayr isteň dėdi 
 
28. 
 زر غبّاً تزدد حبّاً
[Seyrek ziyaret et ki, daha çok sevilesin]43 
 
Gâh geh dosta buluş ėtme cefâ 
Tâ mezîd ola muḥabbet ber-ṣafâ 
 

204b  Ne kesil kim dostuň andan üşenir 
Ne mülâzim ol ki nâgeh uṣanır 
 
29. 
 طوبى لمن شغلھ عیبھ عن عیوب الناس
[İnsanların ayıbı yerine kendi ayıbıyla uğraşana ne mutlu.]44 
 
Zî-beşâret ol kişiye kim hemîn 
Kendi ḥâlinde olup ḥıfẓ ėde dîn 
 
‘Aybı meşġûl ėde anı ey peder 
Ėlleriň ‘aybından ola bî-ḫaber 
 
30. 

مما في أیدي الناسالغني الیأس   
[Zenginlik, başkasının elindekinden umut kesmedir]45 
 
Ey ma‘ârifden açan bâb-ı fütûḥ 
İç bu câmı kim budur ṣahâ-yı rûḥ 

                                                             
43 Beyhakî, Şu‘abü’l-îmân, VI/328, Hadis no: 8371. 
44 ed-Deylemî, el-Firdevs, Beyrut 1986, II/ 447, Hadis no: 3929. 
45 Hâkim, el-Müstedrek, IV, 326. 
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Ger ġınâ bulmaḳ dilerseň ḫâce var 
Ḫalḳ elinden kes ümîdin bul vaḳâr 
 
31. 
 من حسن إسلام المرء تركھ ما لا یعنیھ
[Malayaniyi terk etmesi kişinin Müslümanlığının güzelliğinden-

dir.]46 
 
Kendüye yarar işi bilse kişi 
Ḥüsn-i islâmından olur bu işi 
 
Zîre ḥâlin bilmeyen bî-ma‘nidir 
Ḳo anı terk ėt ki mâ-lâ ya‘nidir 
 
32. 
 لیس الشدید بالصرعة إنّما الشدید الذي یملك نفسھ عند الغضب
[Pehlivan, güçlü insanların sırtını yere getiren değil, kızgınlık 

anında gazabını yenendir]47 
 
Hem bahâdır oldurur ey kân-ı sır 
Kim ġażab yaġan çekiciň nefse ur 
 

205a  Ḳuvvet ü zaḫm ıssına ey nev-civân 
Ḥâline baḳup dėmegil pehlevân 
 
33. 

  غني النفسلیس الغني كثرة العرض إنّما الغني
[Gerçek zenginlik mal çokluğunda değil, göz tokluğundadır]48 
 
Hem ġanîden mâl-dâr olmaz ġaraż 
Ne ḳadar cem‘ ėtse esbâb u ‘araż 
 

                                                             
46 Tirmizî, VIII/294, Hadis no: 2239. 
47 Buharî, V/2267, Hadis no: 5763. 
48 Müslim II/726, Hadis no: 1051. 
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Bî-‘arûż olup olandır göňli pây 
Cins-i ‘âlîdir o cevher-gûne tay 
 
34. 
 الكلمة الطیّبة صدقة
[Güzel söz sadakadır]49 
 
Hem eyâ dânâ-yı ma‘nî bâk-i ‘aḳl 
Bil ki ‘âlem serverinden oldı naḳl 
 
Bir kişiye söyleseň şîrîn kelâm 
Pes taṣadduḳ etmiş olursuň tamâm 
 
35. 
 الجنة تحت أقدام الأمھات
[Cennet, annelerin ayakları altındadır.]50 
 
Gel eyâ dürdâne-i baḥr-i muḥîṭ 
Anaň ayaġına yüzüň ėt basîṭ 
 
Veyl aňa kim ana göňlün ėtdi hest 
Ayaġı altındadır çünkim behişt 
 
36. 
 النظرة سھم مسموم من سھام إبلیس
[Kaçamak bakış, şeytanın oklarından zehirli bir oktur]51 
 
Naẓra-ı gözden ṣaḳın ey nev-bahâr 
Niye degse bozar ol o demde var 
Aġulı sehmidürür şeyṭânıň ol 
Bulmasun her giz göňül mülkine yol 
 

                                                             
49 Buharî, III/1090, Hadis no: 2827. 
50 Ahmed b. Hanbel, III, 429 (Farklı lafızla) 
51 Hâkim, el-Müstedrek, IV, 314. 



• Alim Yıldız 

 

Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2011, Cilt: XV, Sayı: 1 

148 

37. 
 العلم لا یحلّ منعھ
[İlmin, başkasından esirgenmesi helal olmaz]52 
 

205b  ‘İlm taḥṣîl eyleyen kişiye men 
Mâni‘ olma k’olmaz ol yolı kesen 
 
Buḫl ėden ‘ilminde pes bulmaz kemâl 
‘İlmi men‘ ėtmek daḫi olmaz ḫelâl 
 
38. 

ثرة الضحك تمیت القلبك  
[Çok gülmek kalbi öldürür.]53 
 
Ey ḫarîdâr-ı ḥaḳâyıḳ pür-uṣûl 
Çoḳ ḥandân olma çün dėdi resûl 
 
Çoḳ gülmek yürek öldürür ḥaḳîḳ 
Ya‘ni ġâfil ėder ey yâr-ı ṣadîḳ 
 
39. 
 البلاء مؤكّل بالمنطق
[Belâ, söze vekil kılınmıştır]54 
 
Sözi bilip söyle ey yol izleyen 
Râst oḳ atar nişânı gözleyen 
 
Dîniňe vėr ṣamt u ‘uzletden cilâ 
Çünki dilüňle müekkildir belâ 
 
40. 
 لا یشبع المؤمن دون جاره

                                                             
52 Molla Camî, Kırk Hadis, no: 34. 
53 Buharî, Edebü’l-müfred, s. 98, Hadis no: 252-253. 
54 Molla Camî, Kırk Hadis, no: 38. 
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[Mü’min, komşusu açken kendi karnını doyurmaz]55 
 
Mü’min olan kendi doḳ olup daḫi 
Ḳoňşusını aç ḳomaz ey aḫî56 
 
Bundan egri iş ola nola pür-in‘ivâc 
Kim kişi doḳ ola ḳoňşısı aç  
 
Ḫoş tamâm ėtdim ḥadîŝ-i erba‘în 
‘Avn ėdüp ben bendesine ol mu‘în 
 

206a  ‘Arż ėdüp varam saňa ey ehl-i dîn 
Ḳâṣırım çün nola taḳṣîr ėtse dil57 
 
‘Aczimi ḫoş bilirem ey mu‘tedâr 
Lîk bunda bir münâsib nükte var 
 
Budur ol kim bir adım-ı bî-taraf 
Muṣḥafıň ḳurbıyla kesb ėtdi şeref 
 
Çün aňa cild oldı ta‘ẓîm ėtdiler 
Yüze sürüp anı tekrîm ėtdiler 
 
Pes bu naẓmı nûr-ı güftâr-ı Resûl 
Âfitâb-ı rûḥ ėtdi bî-ufûl 
 
Deldi aṣmaġına güllâb eyledi 
Ehl-i dil câmına cüllâb eyledi 
 
Şöyle meşḥûn oldı ma‘zında fünûn 
Kim ḳılar destânı  (?)  zebûn58 

                                                             
55 Buharî, Edebü’l-müfred, s. 52, Hadis no:112 (Farklı lafızla) 
56 Beytin vezni bozuk. 
57 Kafiye de problem var. 
58 Kelime okunamamıştır. 
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Bu söze vâḳıf olundı ben ġubâr 
Umarım ki luṭf ėde ol nâm-dâr 
 
Bir du‘â-y-ile beni eyleye yâd 
Ḥâżırın vėren ḳulı etmeye yâd 
 
Kim ki bu naẓmı görürse ey Ḫudâ 
Aňa ilḳâ ėt k’ede baňa du‘â 
 
Ben Sirâcî ḳul içün her ṣâliḥa 
Fetḥ-i ilhâm ed k’oḳuya Fâtiḥa 
   
Baňa senden luṭf u iḥsân isteye 
Bu yazuḳlı ḳula ġufrân isteye 
 
Dili ḥurrem cânı mesrûr eylegil 
Cümlemüzi ḳamu menfûr eylegil 
 
Vėr bize ‘ayn-ı ‘inâyetden yaḳîn 
Ḳıl bizi şeyṭân şerrinden emîn 


